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اهَمِسْاِ ىنَعْمَ  .نَينِسِ  عُبْسَ  اهَرُمُعُ  .يْلاَخَ  هِذِهَ 
”. وزُوُكوبُوُل  “ اهَتِغَُل يفِ  ىعَدْيُ  دُ(يجَلا .” صُخْ+شلا  “

•••

Voici Khalai. Elle a sept ans. Son
nom signifie « celle qui est bonne »
dans sa langue, le lubukusu.
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: لِاقَتُرْبُلا ةِرَجَشَلِ  لُوقُتَوَ  حٍابَصَ  +لُك  يْلاَخَ  ظُقِيْتَسْتَ 
رَيثِكَلا انَطِعْاوَ  يرِبَْكا ، لِاقَتُرْبُلا ، ةَرَجَشَ  ايَ  كِوجُرْ<ا  “

”. جِزَاطًلا لِاقَتُرْبُلا  نَمِ 
•••

Khalai se réveille et parle à
l’oranger. « S’il-te-plais oranger,
grandis et donne-nous beaucoup
d’oranges mûres. »
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ثُ+دحَتَتَ اهَقِيرِطَ  يفِوَ  ةِسَرَدْمَلا ، ىَلHا  يْلاَخَ  يشِمْتَ 
يرِبَْكا بُاشَعْ<لاا ، اهَتُ+ي<ا  كِوجُرْ<ا   “ .بِاشَعْ<لاا عَمَ 

”. يِفّجُتَ لاَوَ  ءَارَضْخَ  يْقَبْاوَ 
•••

Khalai marche à l’école. En chemin,
elle parle à l’herbe. « S’il-te-plais
herbe, deviens plus verte et ne
sèche pas. »

4



اهَتُ+ي<ا كِوجُرْ<ا   “ .ةِ+ي(ربَلا رِاهَزْ<لاا  مَامَ<ا  يْلاَخَ  Pرمُتَ 
قَوْفَ كِعَضَ<ا  نْ<ا  عَيطِتَسْ<لاِ  ةًرَهِزْمُ  يْقَبْاِ  رُاهَزْ<لاا ،

”. يرِعْشَ
•••

Khalai passe des fleurs sauvages. «
S’il-vous-plais fleurs, continuez à
fleurir pour que je puisse vous
porter dans mes cheveux. »
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يفِ يتِلا  ةِرَجَ+شلا  عَمَ  يْلاَخَ  ثُ+دحَتَتَ  ةِسِرَدْمَلا ، يفِ 
ي(دمُ ةُرَجَ+شلاَ ، اهَتُيَ<ا  كِوجُرْ<ا   “ .ىنَبْمَلا فِصَتَنْمُ 

”. كِلِظِ تَحْتَ  ةَءَارقِلاَ  عَيطتَسْنَلِ  ةَرَيبكَلا  كِنَاصغْ<ا 
•••

À l’école, Khalai parle à l’arbre au
centre du camp. « S’il-te-plais
arbre, fais pousser des grandes
branches pour que nous puissions
lire sous ton ombre. »
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، كِوجر<ا  “ .ةِرَيغ+صلا تِاريجPشلاَ  عمَ  يْلاَخَ  ثُدَحَتَتَ 
نَيئ(يسلا صَاخَشْ<لاا  يعِنَمْتَلِ  ةً+يوقَ  ينِوُكوَ  يربَْكاِ 

”. لِوخُدُلاَ نَمِ 
•••

Khalai parle à la haie qui entoure
son école. « S’il-te-plais, pousse
avec puissance et empêche les
personnes méchantes d’entrer. »
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ةَرَجَشَ رُوزُتَ  تِيْبَلا ، ىَلHا  يْلاَخَ  دُوعَتَ  امَدَنْعِ 
اجًزَاطَ كِلِاقَتُرْبُ  حْبِصْيُ  مَْل<ا  : “ اهَُل<اسْتَو لِاقتُربُلاَ ،

”؟ دُعْبَ
•••

Quand Khalai retourne chez elle de
l’école, elle visite l’oranger. « Est-ce
que tes oranges sont mûres ? »
demande Khalai.

8



: لُوقُتَ +مثُ  اًرضَخْ<ا .” لَازَلاَ  لُاقتُرْبُلاَ  : “ يْلاَخَ دُ+هنَتَتَ 
امَ+برُ اهَدَعْبَ  اًدغَ ، لَاقتُرْبُلاَ  ةَرَجَشَ  ايَ  كِارَ<ا  فَوسَ  “

”. يلِ اًجزَاطَ  ًلااقتُرْبُ  كِيْدََل  نُوكُيسَ 
•••

« Les oranges sont encore vertes, »
soupire Khalai. « Je te verrai
demain oranger, » dit Khalai. «
Peut-être demain tu auras une
orange mûre pour moi ! »
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